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B.B. Mupownuuenxo

[Ile Ha mouaTky icTOpii HMBLNI3aLi] BOMOAIHHS MUCTELITBOM IEpeKIaay yXe HaaaBajo (axiBLeBi 3HAYHOI TUTOMOI
Bard y CYCIIUTBCTBI 1 MO3HAYANOCS HOTO BIUIMBOM Ha IO YW BIaay, IO 3HAYHO ITiJCHIIIOBAIIO POJIH XKPEIiB, SKi
BHCTYNAJIM B POJIi iHTEpIpeTaTopiB He Jymie cinoBa boxkoro, ajne i HOCIIB 3aralbHOHAYKOBOI Ta I1HIIOI Ba)XKJIMBOI y Ti
gacu iH(opMaIlii i Mamy, K BiOMo, JIHCHO 3HAYHWI BIUIMB Ha CYCIUIBCTBO. LlikaBo, TakoX, IO Ta aypa, SKa BUHUKAE
HaBKOJIO OcOoOM Iepexiazada MijJ yac YCHOro IepeKiany, Bce Imie 30epirae 3HayHy YacTMHY €MOLIHHOro, HaBiTh
MAariqyHoro BIUIMBY HAa ayJUTOpil0, II0 BHHUKAE KOXEH a3, KOJM CHOCTEPIraeMo IEepeTpakTamii MDK Ais4aMHu 91
JIOCTOMHMKaMH JIep>KaBHOTO MaciiTady, a Ha MICIIEBOMY DiBHI ITOCTaTh iHTepperaropa ad hoc BUKIWKAE ToOBary u
IIOCh MOAI0HE /10 3a4apyBaHHsI, IIOTIPaB/a Y JIOJIEH, SK IPaBHUIIO0, HEKOMIIETCHTHHX Y CIIpaBaxX Mi>KMOBHOI KOMYHIKaIlii.
A BinTak, He3BaKAIOYM HA BifoMi “Haciigky” BaBiIOHCEKOTO MPOKISATTSA, CHOCTEPIra€EMO TOMYISIPHICTD, SIKOKO HHHI
KOPHCTYIOTHCS YHCIICHH] Tenep (GakyapTeTH i KypcH MepeKiafadiB.

Sx Bigomo, ¢dax mepexsiamy HaBiTh KaHOHI30BaHO biOmieo, aypke i3 TpboxX I KAaHOHIYHMX TEKCTiB JBa €
nepexyaiaMy, 10 OTpUMaiH iHimiamito B CsimeHHOoMy mucaHHi: "By »xe it Hanmc Hajg HuM mmuceMoOM rpempkuM,
JaTHHCHKUM 1 reOpeiicekuM Hammcanuit: Le € Llap FOneiicekuit" (JIyka, 23 - 38). 3miny kaHOHIB cepexn (axiBLiB
TniepekyIaly IO3HauYeHO Yy TaKui c11ocio:

XV cromtrst: “Bce Te, mo € rapMOHIHHMM B OpHriHali 3aBASKM BIUIMBY My3 - CBIXICTb, MEJONIHHICTB,
MUIIO3BYUYHICTH (Sweetness), He Mo)ke OyTH NepeHeceHo B iHITy MOBY Oe3 MeBHHX BTpar’. — JlaHTe.

XVI cromitra: “CriodaTKy KpUTHK Ma€ Mi3HATH MHUCTELTBO MEPEKIaIaTH BUIIyKaHy (elegant) moesito 6e3 Toro, mod
HE ToJaBaTH J0 Hel uu BimHIMaTH mock cBoe”. — @peii [Torce e Jleon.

XVII cromitrs: “Tlepexnanaté 3 omHiel MOBHM Ha IHIIy € Te X came, IO pO3MVIsAaTH (h1aMaHICHKHN roOerneH,
NOKa3aHUH HaBUBOPIT . — CepBaHTeC.

XVIII cronitra: “Tloesiro mepexnagaTi HeMOXIHUBO . — Camioens J[>KOHCOH.

XIX cromitrs: 1) “T'apruii nepeknan norpedye 6araro 3ycuisb i gacy”. — 'ere;

2) “Tlepexmaz moe3ii BUTIsimae A MeHe unMoch Oe3rmy3num (absurd) i mHemoxnmsum”.— B.I'toro; 3) “XKusnit
Cobaka kpame, HiXk MepTtBuil JleB”. — ®.Expapn @itmxepann; 4) “Bapro mommmmTti Oynb-ski 3ycwiuisi, aOu
TepeKiIaiaTh Te, Mo € Henepernaganm”. — Xinepi bemmok Ta iH.

Taki cynepewsInBi TOUYKM 30py Ha IOSTUYHHUH/ XyIOXKHIN Nepeknas oOyMOBICHO, IO KPUTHKYBATH JIETHIE, aHIX
NepeKyaiaTh, ToJi TOBOPUTH MPO Te, IO NPOTHUBHHKIB MEpeKiany 3axan Oyno Oinpmie, HiXK HOro BHKOHaBLiB. Ha
NpOTs3i Maibke IBOX THCAY POKIB (BiJ MOSBH MEPIIOr0 XyAOXKHBOrO mepeknany — ['omepoBoi “Ogmicei”, BUKOHAHOTO
JliBiem AmHpponikoM, meck O0mu3bko 250 poky mo P.X.) mepeknamadi ctapaHHO MpaIfOBaiy, B TOW 4Yac, K KPUTUKU
JIOCUTh KaTErOPUYHO CTBEPIUKYBAJIH, 0 “Tiepekian € rpixoBHuM 3aHiTTsiM” (I'pant [Hoyepman, 1916 p.) abo BiH €
HemosximBuM (Hewmist, 1922; ®@poct, 1955) un HaBiTh “HeicHytounm” (Meit 1927). Ilpu npomy, ogHaK, BOHH HIKOJIH HE
3a0yBanu JaBaTé MOPaH, K came Tpeda mepekIaaaTh. ..

TTompu Te, mio mepekiaan “CcTapirfoTh” 3aBKIOW Ha0araTo MIBHIIIC, aHDK OPUTIHAJH, JKOTHA KyIbTypa HE B 3MO31
obifiTrcss 6e3 Hux. HaBiTh OinblIle, mepekian € TaKuM K€ MPOIYKTOM XYIOKHBOTO MHCTEUTBA, SIK 1 MEpPHIOTBIp, 1
mofiOHO O akTOpa Ha CIEeHi, IHTEepIpeTaTop 3BEpTAEThCS MO IMyONikW, Ojararodm Mpo BiAI'YK Ta OIIHKY CBO€ET
TBOpUOCTi. [lepexmamagam i JOCTiAHUKAM YaciB MIPUAACIIHIX, OT)KE, CIIi BiIIaBaTH HAJIGKHE IepeKIafadaM MUHYIIOTO
[1,271-273].

TBopH, monasarody y HOBE KYJIbTYpHE CEPEIOBHIIE, TOYNHAIOTH BUKOHYBATH 1Ty HU3KY HOBUX JUII HUX (DYHKINH 1
BTpadaloOTh JEsAKi CBOi CTapi, Mpo IO CBiMYWUTH, HANpHUKIAN, ictopis mepeknaniB “Kamitamy” K.Mapkca, BUKOHAHHX
IBanom @pankom Ta B. YiuesHoBuM. Croxer, curyarii, oOpasu, iHII 3aco0m 300pa)XeHHS 3allO3WYEHOTO TBOPY
BUKOPUCTOBYIOTh B IHIIIA KYIbTypi, OYKBaJIBbHO “pO3TATYIOUN” IX YACTHHAMH, a IIe, AK ITIOKa3ye IOCBill, MOXE
TIPU3BECTH 10 (haTaITbHUX HACIIAKIB.

3amoBHIOIOYN TIEBHI iH(GOPMAIiiHI JTAaKyHH, TEPEeKIa]] MOXE CIyTryBaTH 3acO0OM IIONITHYHOTO KOH(POPMI3MY,
CTBOPIOIOYH PEHOME OKPEMOMY IMOJITHYHOMY JiIepOBi a00 MOIMMPIOI0YX iHPOPMAIIIO MEBHOTO TOMITHYHOTO MTHOY.
Tak Ha IOYAaTKy TaK 3BaHOI “TIepecTPONKHN”’, pe30HAHC KO BUKJIMKAB HETIePECiYHNH iHTepec A0 “mepmiol KpaiHu pax’,
(heHOMEH TIeH CTHMYITIOBAB 3YCHIUIS 3aXiTHHUX TONITONOTIB IO MEpEKIaiB MaTepialiB, M0 OPYKYBaJWCsS TOAI y Tak
3BaHii meHTpanpHil npeci. OCKUTBKH X MepekIafadaMy BIUCTYIAIN KONWITHI Buxiami 3 Pocii, naBHO HaTypamizoBaHi B
CIIA, To ix mepekiaj TOAINIHIX peamii THy “buTBa B myTH” (HampuKiIana, Takwit: a battle on the road), “OutBa 3a
ypoxait” (a battle for the harvest), “6oeBoit mucToK”( a war bulletin), “NoBBIIICHHE OOEBUTOCTH KOMCOMOIa’
(improving the battling spirit of the Komsomol) 1 T.1H. CTBOpIOBaB JJOBOJIi TPOTECKHY KapTHHY B 300pakKeHHI KpaiHu, sKa
Oopcaacst Toli BK€ B KOHBYIBCISIX po3majy, mo HaOmmkaBcs. CaMe MOHATTS “TepecTpoiika’, Mo CIOYaTKy 03Hadalio
“pedopmu’ ¥ OTpHUMAIIO €KBIBAJICHTH THITY ‘restructuring/ reformation of the society’ BTpaTHIO 3TOIOM CBOI ITEPBiCHI
CMUCIIOBI 3HaYCHHS 1 HA0YII0 HOBOT'O, 30BCIM HeTlepe0aueHoro 3MiCTy, BUPaKEHOTO TIOHATTAM ‘catastroika’ [2].

[Mixg wac mixHapoaHOi HayKoBOi KoH(epeHni «IlommpeHHs MOCBimy B Tamy3i iHO3EMHHX MOB Ta TEpeKIaay», II0
Majia Ha MeTi po3rIstHyTH “MOBH, KyIbTYpH Ta MepeKiax y KOHTEKCTi eBporeiicbkoro criBpobitaumrea” (Kuis, 2001),
3MICT BHUCTYHIB JomnoBigadiB 3 €Bponu i JIaTHHCHKOI AMEPUKH, a TaKOX CEKIiiHI ne0aTH BHUSBWIM JTOCHUTH Di3HI
MIXOOW [0 NepeKiTafo3HAaBCTBA. HmW3ka HaBENEeHMX TYT LUTAT KPACHOMOBHO ITIOCTPYE OCOOHWCTI Ta TPYIOBi
yrmomobaHHs B cepi “Bucokoro mucrenTsa’. IIpoBimHOIO T€3010 00 €KTHUBICTCHKOTO MiIXOAY CTaB, HA Miil MO
adopmm: “KynpTypa He3HHIICHHA”, a TIEPEeKIa] € “TIepeNUIIoBaHHAM 1 “KypTya3HOIO TI000B’10”, “transculturalite”
(M. HoBukoBa), B3a€MHHM TPaHCIIOHYBaHHAM KYNIbTYp, “OiKynpTypusMom” (A. ['HaTIOK). A pUTOpHYHE 3alUTaHHSA, HA
sIKe Majia BiAMOBiCTH Hayka, Oyio Take: “XTO Mae mpaBo Ha Mepekian — npodecopu 4 moetu?y, abu mepexiand He



TpaHC)OPMYBAIUCI B «aHEKIOTH 3 HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHUM KOMIIOHEHTOMY»... IHmmi Te3u: «Ilepeknan BucTymae B
sikocTi iH(opmaniiiHoro QineTpy», «Ilepeknan € iHTUMI3aLi€I0 BIIHOCHH MIX aBTOPOM 1 Iepekiafgadem». «Y mporeci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaMii i€l po3TAryroTs yactuHamMm». «llepeknaz € MOJEuIio YOpHOI CKPUHBKIY», KOMIIPOMiCOM
THUITY “aBTOp-TIepeKiIagad-uynTad’, TEOpi€l0 CKomoc (Mozenb — Iiib), “paaukaibHo0 (yHKIioHabHICTIO  Tlepekman —
IIe He JIMIIE 3aro3n4eHHst iHpopMallii, ajie i eKcItaHcis, a 4acoM, HaBiTh iJI€OJIOTiYHA arpecis (M TO MakK — JUBEPCis)
MEBHOI KYyJIbTYpH, KOJNU 3TaJla€MO IEpeKiIaay TBOPIB aIloJoreTiB “HayKOBOro” KOJMUCh KoMyHiI3My. Lle € Takox i
XPECTOBUH MOXIJ] YMCICHHHUX PEiriiHnX KoH(ecil i3-3a KOpAOHYy Ha TepeHn cydacHoi Ykpainu (B. MupomHyeHko).

Cy0’eKTHBICTCHKHH Minxix imocTpyBamu Taki ceHTeHmii: “Tlepexman € o00’eKTHBi3alli€r0 Ccy0’€KTHBHOCTI”, e
“IHIIICTH HE TOPIBHIOE €THOCTI, II¢ € TOBTOPCHHAM MeTa]i3uku, TOBTOpeHHs 3a0yTTs OyTTa” (B. Byp6erno).

[epexnamau cTBOproE ir03it0 opurinana, MoB QokycHuk. Ilepeknanom € 0OpoOKa MEpIIOTBOPY, HACHTIIKOM SKOI
MaeMo 30epeKeHHs KOHIIETII1 aBTopa. BilnoBiAHICTE OKpEMIX CETMEHTIB HE € IiJIe BIATBOPEHHS OpPHTiHANA, a BIATaK:
“raHp0a 3a XMOM ¥ TojIsKa 32 30epeKCHHS Ti€l KOHIIEMii” (A. HaymeHKo).

IMapagokcom BucTymae 3MiHa (i0COPCHKOTO ACIEKTy TBOPYOCTI y HampsIMKy “BiacHa aBTOPChKA KOHIIEMINS —
aBTOPChKa KOHLETIIS Iepekianada’, oOMexeHa Uil OCTaHHBOTrO i BijIbHA I aBTOpa opuriHamy. CeMaHTHYHE T0JIe
IUTIOC BaJIGHTHE II0JIE CJIOBA IO BiJHOIIEHHIO 1O OPHUTiHATY CKJIAJAloTh 1) HEBIMOBIIHICTH, 2) HEaJEKBATHICTB, 3)
HETOTOXHICTh 3aco0iB BiaTBOpeHHs. OTXe, Nepeknaj € Juie OOpOOKOI OpHIiHATYy W CaMOCTIHHOIO TBOPYICTIO
nepeknanava (A. Haymenko), a Binrak — po3ipBaHHsIM “NUTr00y”, TpaaumiiHOI €THOCTI “aBTOp — Mepekiagayd — yurad’
(B. MupomrHu4eHko).

[Moetnunuit mepeknan iMIOCTPye Te3a Ha KIUTANT: “000B’sI3KOBO TEpeaaTH 3aK00BaHUK cuMBoI Bepnena. Mys3uka
€ y CIOBI, a pemira — To Jitepatypa” (B. MartsiimmH), Ha SKy OyI0 OTpMMAaHO BiIOBiIb HE MEHII eMomikHy: “HaBimo
k 3 [Tapnaca Ha ['onrody tarayTn nepeknanada?..” (B. Pamguyk).

MynsTHMenifiHy TEHAEHIII0 MOXKHAa OyJ0 MPOITIOCTPYBAaTH AHIVIOMOBHOIO LUTaTol0 TUIy: ‘‘Translation is a
language transfer — complicated activity, riddled with many problems, multicultural, multidisciplinary, multilingual;
translation is a high-tech operation, based on multimedia communication, virtual reality, computer culture, performed
by hypertext generation in hyperspace and cyberspace in the forms of hypertext, cybertext, electronic text, and is a TV
dramatized communication” (A.J]. benoa).

Y KOXHIH HalliOHAIBHIN JiTEpaTypi iICHYIOTb, SIK BiIOMO, TUIIOBI, MPUTAMaHHI TiJBKH ISl HET PHUCH, LIO X CTBOPIOE
(hi3nyHMiA 200 TICHXOJNOTIYHUNA BIUIMB TC€OKITIMATHYHOTO M COLIaNbHO-KYJIBTYpHOro (oHy. Mosi ocoducra TIpaxTHkKa
YCHOTO TEpEeKIaxy CBIYMTH NPO MCHXOJIOTIYHE HECTIPUHHATTS AHIVIO-aMEPHKAHIIMU JIESIKUX peajiii Hamoro
HEAJIEKOro Ie MUHYIIOTo. Tak, pearyloun Ha CEMaHTHKY ‘‘COB’€TH3MIB” THITYy “MiCTO-Tepoi”, “mamam KyapTypw Ta
“maan ofpyXeHb TOCTi KpaiHH JOBTO HE MOIJIM ONAHYBATH 3MICT IIUX ITOHSTH, HACTHPHO 3aITUTYIOYH IIPO TE, Y1 MOXKE
KOXKEH PE3UJICHT MicTa OyTH HOro repoeM, B SIKOMY BHIVIAI MOXKe OyTH Tpe/CTaBiIeHa BCSI KyJIbTypa B OJHOMY JIHIIE
manamni Ta SKEe BiJHOMICHHS Ma€ OCTAaHHIN IO MPOLEAYPH BIHUAHHA UM peecTparlii Hurody. AMepHKaHIli, 30KpeMa,
3pO3YMLIK CMHUCI TOMIIIHIX peaiiil K Moch 3aHAATO abCTpaKTHE, alie JOCHTh 3HAYHE 3a 00CSATOM, TOMY HE JHWBHO, IO
BHACIIIJIOK CIIUTKYBAaHHS 3 HAIIOK KYJIBTYPOIO TOTO Yacy, B aMEPHKAHCHKUX Kade 3 SBIINCS BETMYE3HI CCHIBIUI THITY
“hero-city”, a B Hedakmx Menia-3acobax — moimomieHHs mpo 100-mitts koponamii “maps JleHina” (mpomoBHCTa
imrocTpariist 1o rinoreszn Cemnipa-Yopga npo HeMOXKIMBICTh MPOHUKHEHHS 10 CEMAHTHKH 1HIIOT MOBH TakK, SIK II€ AaHO i1
HATypaJbHUM Cy0 €KTaM, a BIATaK i PO ii TepMETUIHICTB).

Inmmii axr, iM’s BiZOMOro aHIIIiicEKOro (GoipkIopHoro repos Pobin I'yaa, IKOro Tax MOMIOOIAIOTh IHCHMEHHUKN
1l CIIEHApPHCTH, HETOYHO iHTEPIIPETOBAHO Y BITUM3HAHIM KyJIbTypi, 03agK ykpainceke “Po6in I'yn” He € ceMaHTHYHUM
eKkBiBasleHTOM aHriicekoro “Robin Hood”, amke nekcema/ kynbrypema “hood, ckopilie cayrye BajIHBOIO AETAILIIO,
MO0 JOoJa€ KOIOpUTY Ui TIOpTpeTa JICOBOro po30iiHMKa, aHIK COMIalbHOI0 YH TICHXOJOTIYHOI HOTo
XapakTepucThKoro. Hacmpasni iM’st Po6in [y acomiroe ckopilne 3 THTYIIOM “goode man”, IKOTO HAMArascs 3400yTH
MIPETeHICHT Ha PYKY IiBM MapiaH mpoxoisdu icnut (CTpiie0n y s0IyKo, TIOKIaieHe HOMY Ha TOIIOBY), aJDKe B pasi
IEpEMOrMH BiH Mir cratd me # rocmomapeM IpimByma [3, 495]. CHUIKYBaHHA 3 BHKIAJa4aMM AHIVHHCHKHX LK
CBIUUTH PO T€, IO CYJacCHi aHTIIHII He BUKA3YIOTh JKOMHOI TTOOIaKIMBOCTI 0 00pa3y IBOTO JIiCOBOrO Po30iitHIKa,
CapKacTUYHO HA3WBAIOYH HABITh MiCIle, Jie TOW HapOoauBCs — “Snottingham” (Bix snot — Tpy0. CIKATHCS).

Ocob6muBo Oarato KypiHo3iB i TOMIJIOK BUHHUKAE B Mepekinai peamiid. KaMeHeM CIIOTHKAaHHS BHUCTYIIAE, HATIPUKIIA],
JeKceMa “pymHUK”’, Mo BUKOpUCTOBYeThcs M. KomroouacrkuM y “Fata Morgana” [4; 5; 6] s mo3HaYeHHS aTpHOYTY
NUTIOOHOTO PHUTYANy YKpaiHIliB, BUPAKEHOTO (ppa3eonorisMoM “mofaBaTv pYIIHUKHN ™ (IaBaTH 3TOAY HAa OAPYKCHHS —
CYM). Ilepexnaani CIOBHHKH HE NAIOTh XKOAHOTO BIANOBITHWKA THITY ‘accept a proposal’, ‘agree in marriage’,
‘become engaged’. Y mepexiani pedeHHs: “Koowen saceamanuti napyboK, KOXCHA OiGUUHA WO NOOANA DYUWIHUKU,
empayanu pasom 6 ii (Manankn) ouax yiny, He eapmi 6yau 0obpoeo crosa’”. — Each boy who was betrothed and every
girl who concented by offering the towel suddenly lost all value in her eyes... B mepeknami 3Ha4eHHS IHOTO
(hpazeonoriaMmy meperaHo MaNO3pO3YMUTAM BHPa30M ‘Tlaia 3rofy, 3alpOIOHYBABIIHM PYIIHWKA™, MO0 HE BHUKIUKAE
acoriarii afi 3 puTyanoM, aHi 3BUYaeM. “‘PymiHuk”, K BiIOMO, € TATCHTHOIO/ TIPUXOBAHOIO pearieio [7, 68], a Biarak
repexiIan “ronmana pymmHUKH® — “consented by offering a towel” HETOTOXHHWI OpUTiHAJNOBI, 060 “pYIMHHUK” y MBOMY
KOHTEKCTI TaKH € peai€eo.

UwcneHHI HEBOadYi CHITKANM MEpeKIafadiB IpH BIITBOPCHHI Kay3albHHUX 3B’SI3KIB MK CTPYKTYpaMU TPAHCIATY.
Tak, mepexiragaroun pederHst "/[o 0gopy uatimyca. Abo 0o Ilionapu, 6in, Kasxcyms, uykae dieku' 13 TOTO XK TaKH TBOPY
“Fata Morgana”, mepekiaad He BpaxyBaB acoIlialiid, I0 MOXYTh BUHUKHYTH 13-32 HETOYHO BiITBOPEHOI CTPYKTYpH
peuenss: "I'll get hired at the estate or at Pidpara's, they say he needs a girl to work for him (B mepexiami: “
TOBOPSTH, IO WOMY MOTpiOHA OiBKa, sika 0 Ha HHOTO TpaIfoBaia...”). AHamoriunuil Bumonok: "I agitika nooymana
szonoc: — Axkpas Ilionapa wykae disxu -"Pidpara happens to be looking for a girl”. 3HOBy BUHUKA€ TOCUTH MIKAaHTHUH
CMMCII, BCE II€ CBITYNTH MPO T€, IO NepeKIagay JA0MyCKae eIeMEHTApHY HEYBaKHICTb.



[ixaBo, 0 CTYAEHTH Y MpOIECi BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBAAHHS 3MOIJIHM BipHO NPOYUTATH KOHTEKCT, B SKOMY
npocTopiyHe "niBka" BXKUTO B JIOKAIBHOMY 3HaueHHI “maid”, “girl-servant” tomo. Tak camo 3pobmia i ¢paHIy3bKa
niepekyaiauka poro TBopy: J'irai me louer au domaine ou chez Pidpara, on dit qu’il cherche une servante [6, 63].

3a TuX e MPUYMH HEB/IAJI0 PEKOHCTPYHOBAHO B IepeKiIaai pedeHHs: "33a1y oTapH WIIOB YOPHHI 4yabaH, BUCOKHH,
me OLmbIIMil BiJ HETEBHOTO CBiTJa, HEMOB Mi(iuHHMN OOr, JIACKaB Iyrolo i KpU4aB AUKUM, TPYOHHUM TOJIOCOM, IO
nokpuBaB yce." — Behind the flock walked the swarthy shepherd, who, because of the hazy light, looked even taller than
he was. Like a mythological god he cracked his knout in a wild and gruff voice ...

[epeminieHHss KOMIOHEHTa “HEMOB Mi(iuHHMH OOr” J0 HACTYHMHOTO PEYCHHS MEPEHOCHTH AKLIEHT 3 IPHMAapHOTO
BurisiTy 4abana (“HemoB Miiuamii Oor”) Ha IOCHTH HE3BHYHY Uil OoriB dyHKuito: “Like a mythological god he
cracked his knout...”, pyiiHye CTUIICTUKY IIbOTO pedeHHs. 3iCTaBJIEHHS IIJIOT0 1 JeTaji, OTKe, € 000B’I3KOBUM €TaIroM
TPaHCIIOHYBAaHHS 3MICTY IEPIIOTBOPY B iHIIOMOBHHI TEKCT.

ExcnipecuBHY JIEKCHKY B3arajii BiTHOCATH O “‘©KCTpeMalbHHX 3armo3wueHp” [8, 75], i BOHA Ma€e JOCHUTH YiTKO
BHpPAXEHUH HalliOHATBHUN XapakTep, BiIOMBalOUM NEBHUN JTOCBIA CIIPUHHATTS peajiil )KUTTSA — (i3NYHHUX, COLiaIbHIX
Ta id.. [To BiIHOIIICHHIO 0 BUXiMHOI 1 I[IThOBOI MOB CIIiJ] TAKOXK BPAXOBYBATH e i “KOeilli€eHT eKcrpecii i iMmpecii”
[9, 228 - 245], Ta “KOrHITHBHHIA clieHapil” peari3amii KOMIUIEKCY BiTIyTTiB THITy “THIB vs anger” [10, 30-37]. Pocistan
Ta ITANIWI, SK BiJIOMO, JIAIOTHCS 31 CMakoM, MONi(pOHIYHO, MaHCTEpHO MOOWMparoYM ClioBa ¥ OyIyroud CKIaaHi
JIHTBICTUYHI Tacaxi, MEepecHIiarouM iX J0OIpHOI0 JaiKoro, SKii HpUTaMaHHI BOJHOYAC EKCIpecis Ta IMIIpecis,
aHTIificbKka Naiika OyBae He MEHII EKCIIPECHBHOK, OCOOIMBO Ta, IO I03a JITEPAaTYpHOI HOPMOK. AJie I € Tex
TIOHATTSIM JOCHTH BiIHOCHUM, aJpKe T€, IO B ONHiN MOBi BBaXkaeThes "Taly", B iHIMIH MOAAETHCS BIAKPUTHM TEKCTOM.
3’sBUITHCS. HAaBITh OCOONMBI CIOBHUKH, JI¢ BYJIbIapu3Mu 3i0paHo Mokynu. JlocuTh TOBHE 3i0paHHS pOCIHCHKOI JIalKy,
HaIpHKJIIal, MOJHO0YEMO B 3aKOpAOHHMX JIEKCHKOrpadiuHuX Jukepenax Ha KmTainT Okcdopackkoro AHIIIO-pOCIHCHKOTO
ta Pociliceko-anrmiiicekoro cnoBHuka (The Oxford Russian Dictionary 1993-1995). LlikaBo, mo aHrmiiceki ykianadi
nogbany HaBiTH NPO MOTEHMiHHI (opMH, MO X MOXYTh OTPUMAaTH HaWBIAOMIIII PI3HOBHAM POCIHCHKOI JaWKw,
HaBOAAYI AEPUBATH ¥ iHII MOBHI (OPMH, MOXiAHI BiJ HAHOUIBII Y)KMBaHMX JIAWIMBHUX CliB. BUThmIicTs THX ¢opm,
OJTHAK, BUIVIAAE JTOCUTH aOCTPAaroBaHo i JTAJIEKOIO B PEaIHOCTI.

YucneHHi# rpymi aHMIHCHKUX JTaWINBUX CIIB, IO IX BUKOPHCTOBYIOTH nepeknanadi 1BopiB M. Koirobuncrkoro,
MPUTAMAHHOIO € JIMIIE iMmpecis, 00 U Takoi MOTpeOW aHIIIINII BXKUBAIOTh OAraTo CIiB 3arajJbHOBXHMBAHUX, SKi
peani3yloTh eKCIpecHBHY (DYHKIIIO JIMIIE y TEBHUX KOHTEeKcTax. I MpHKIIamy, BapTo 3yNMHHUTHCS Ha 300pa’keHHI
nepconaxy i3 “Fata Morgana” Xomu ['yyi3s, sxuii ClIpAMOBYE€ yci CBOi €eMOIii IPOTH MOMIIMKA-TIIUTasL, 10 EKCILTYaTye
HEIaJHO HOro mpariio. 31IicTI0 Y HbOTr0 IPOCSIKHYTa HE TUIBKY MOBa, ajie i MaHepa pyxatucs: "bpig y chicy, nocniuas
3a Xomoro. Xoma cmague noz2u piuiyue, 31iCHO, K 2060pus, a cHie poskudas, naue konaxa. CeMaHTUYHHUN Iiana3oH
maiiky, mo ii BIH CHIUIE HAa TOJIOBY IIOMIIMKA, BIAPI3HAETHCS BEIUKAM PO3MAITTAM CYO'@KTHBHUX OIIHOK,
MOJIOHIYHICTIO  0AaraTCTBOM CTIUTICTHYHHX BIATIHKIB, SKAM TIPATAMaHHI 3JIiCTh Ta 3arpo3a, HAMPUKIAA, Y TaKUX
peuennsix: "Hy 30uxail, epaz mebe bepu 3 ycim Koonom, xioa meni wo?" — “All right, you can go hungry with your
whole God forsaken family, what do I care?”

Ioxsana: "... Joopuii nanox, wo6 tiomy uepsu asux cmoyuu”. — "... he's a fine lad, blast him", "LJanun cun npusis
csidce nugo, konu He opewe". — The bastard got some fresh beer, if he's not lying”. Heno0Opi nobaxxanus: "booati 6u éci
nosusouxanu no makii npagoi, ax depaicume caidce nugo...”. — “I wish they'd all kill over, their beer is as bad as their
ways”; "...uo6 6in mo6i nychys Ha padimsy" ... — “I hope he makes you happy by kicking the bucket”; "cmonaoyams
yopmis tiomy y xgicm" —“damn it all’; "nobuna 6 ix mopoxa" — “damn them”. Jlocana: "He gipums, yopmose 3inisi..." —
“Hell, he doesn't believe me”.

BBaxkaerbes, mo koedimieHT ekcnpecii Ta iMIpecii TaiiIuBol JISKCUKH y aHTIIINAIIB TaKAi CaMUi, 5K, HATIPUKIIAL, Y
pocisH [9, Tam camMo], IO K IO IFOTO TEePEKIaTy, TO OLTBIIICT, BHKOPUCTAHNX BiAIOBITHHUKIB IMO3HAYCHO y CIIOBHUKAX
"Bymer." abo "slang", mo € maibke mo3a miTepaTypHO HOpMOR. M. KomroOWHCHKIH, 3aMallbOBYIOYH XapaKTSPUCTHKHI
MIEPCOHAXKIB, BUSBIISE BUKIIOYHE MOYYTTS MIpH, B TOW dac, SIK AHIVIOMOBHHII MepeKIasad BAAETHCS YacoM 0
MaKCHMali3My, Haginsroun XoMy I'ya3s SKocTAMH 0OMBaTENs JIOHIOHCHKOro Iect-Enny un HpIo-HopKChKOro Bpykiiny
abo 'apmemy. BukopucraHi eKBiBaJIeHTH CBiAYaTh HE PO IMIIPECit0 aHTIIOMOBHUX BHpA3iB, a, pajlie, Ipo iX 3aBENHUKY
eKCTIPeciro.

[Hma mpobnema, mepexiTagy 3 YKpaiHChKOi 9acOM BHKOHYIOTH (paxiBIi, IO Kpamle PO3YMIIOThCS Ha POCIHCHKIH,
aHDK yKpalHCBKiM MOBax, a Ile 9acoM NPW3BOAWTH N0 abcypay tumy: “CTapeHpKa B3sia KOHSYKY Ta W moixama 1o
micta” — The old woman bought a cognac and went to town — aHEKIOTY, IO TYISB KOIHUCh KOPUAOPAMH OIHOTO 3
MPOBIIHUX BY3iB Kpainu. He AuBHO, OTXe, IO AEsAKi IMepeKiagadi He MOXKYTh BIAPI3HUTH ‘“‘HOpHHA~ Bill ‘“‘depBOHHN”
(anonimumit mepexnan HoBenmm M. Komrobunrcekoro “/lms 3aramsHOro mobpa” B “The Living Age” (bocron, CILA,
1925), a mocBimueHi (paxiBIli MOMWIISIOTBECS B pedax, 3maBanocs 0, 3posyminmx. Tak B omHomy i3 emizoxmiB “Fata
Morgana” Xoma I'yasp BUCIOBIIOE CBOE pO3JApaTyBaHHs 10 BomukiB y Takuii cnoci6: “Tei eu, ¢pabpuxanmu!
Iam’smaii 00ue 3 Opyaum, wo we nputioe kosa 00 603a ma ckasxce “me”...Ane Iyose dacmw oymo — O!” — Listen, you
industrialists! Remember one thing: the goat will come to the through yet and say baa... but Gudz will tell them where
to go, so there!.

®pazeornorisaMm “maTé Oy’ (3HAK 3HEBAXKIIMBOTO CTaBJICHHS M0 Korock. — CYM) mepekiamad TIyMaduTb 3a
JOTIOMOTOI0 CEMAaHTHYHO TPO30POro IECKPHUITHBY: XoMa ix momuie...(moaamni?), mo € X094 i eKCIPEeCHBHHUM, Ta He
YKpaiHChKOTO TIOXOKEHHS €KBIBaJICHTOM. B aHTiHChKil MOBI, IO pedi, € BIAMOBIAHUK “fo give the fig” — an obscene
gesture of contempt made by brandishing a fist with the thumb held between the first and the second fingers. [American
Heritage Dictionary, 489], wo, Ak 3a3nauac asmopumemuutl CI108HUK, NOX0OUmMb i0 imaniticbkozo ‘fica” (ByIbBa).

HikaBo, mo # y ¢paHIly3pKOMY IIepeKIai croctepiraemo aHanoriune: Gudz, a ce moment-la vous montrera..! —
ceoro: I'yase Hapasi Bam mokake. .. (i MabyTh “Ky3bKUHY MaTh”...). A B 1Iiii MOBI € TAKOK aHajoriube — “faire la figue”.



He nuBHO, OoTXe, IO KONM YyeMO B yCHOMY 3aKaJpOBOMY IEpeKiajii Ha TeneOadeHHI eKCIIPEeCHBHHUH BHpa3 i3
Kareropii “four letter words” (pi3HOBH] aHTJIOMOBHOTI'O apro), TO y IepeKiIaji 4yeMo 3HaifoMe, MOXiTHE BiJ] TIOPKCHKOTIO
— “Ta minIoB TH...”, 110 TAKOXK HE BiIIOBigae yKpaiHCcbKiid MoBi. Jani Ounbiue: shit —qopt (hic), talk of the devil (minpko
Tebe mpuHic) — “3rafaii yopra i BiH 3’aBuThes...” (hic), “I need a rest-room” (meHi Tpeba 1o Tyanery) — “MeHi Tpeda
Bignountu...” (hic).

Taxka jekcuka € 3HapsAAsIM MOBHOI TBOPYOCTI aBTOpa, aje CTYIIHb ii 3aCBOEHHS 1HIIOI0 MOBOIO, JO3BOJISIE NICBHY
ekcruikamiro i 3micty. Ilpore 3amo3wdeHHs i3 pOCIHCBHKOI, 37iHCHEHI 4epe3 MOCPEIHHNTBO HiIOM-TO YKpaiHCHKOI,
TIEPEeHECEHO B aHMIIHCHKUI TEKCT, a 1€ € IMPOEKIIis TOro, Y0ro HeMae B YKpaiHCBhKii MOBi/ KyabpTypi. OTxe, Mi>XXMOBHA
iHTEepdEepeHIIist CIIOHYKA€E IHTEPIPETATOpa YAaCOM JI0 TBOPYOCTI, 1[0 HE BiIIOBi/Ia€ KAHOHAM HE JIHIIIE 3arajbHOrO0, aje i
JaCTKOBOI'O — ABOMOBHOI'O TIEPEKIIaI03HABCTBA.

SUMMARY

Curious examples of translational errors have been investigated.
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